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la mesure du possible») en ce sens qu’il a incité les débiteurs étrangers à 
surseoir au paiement des factures en attendant des cours meilleurs.

 La relation fr/DM supplante donc celle fr/$. Ce revirement n’a pas encore 
été toujours saisi par les opérateurs du marché. C’est cette méprise qui a 
incité certains journaux à écrire que la nouvelle politique d’interventions 
de la BNS avait fait long feu, puisque malgré des interventions massives 
elle n’avait pas réussi à contenir l’érosion du $ par rapport au franc suisse.
[…]16

16. Pour la version complète du document, cf. dodis.ch/50145.
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Notiz des Leiters der schweizerischen Delegation bei der OECD 
in Paris, A. Grübel, an den Direktor der Handelsabteilung des 

Volkswirtschaftsdepartements, P. R. Jolles1

Betrifft: Bericht des CIA im Governing Board der IEA2

Vertraulich   Paris, 20. Oktober 1978

Mein österreichischer Kollege Jankowitsch hat mich heute darauf ange-
sprochen, dass am 21. September 19783 in einer Sitzung mit beschränkter Teil-
nehmerzahl des Governing Board der Internationalen Energieagentur von 
Vertretern4 des amerikanisches CIA, die sich als solche zu erkennen gegeben 
hätten, über die Energiesituation in den kommunistischen Staaten, und insbe-
sondere in der Sowjetunion, berichtet worden sei.

Er habe diese Prozedur als eigenartig empfunden und direkt seinem Bun-
deskanzler darüber berichtet. Kreisky teile seine Auffassung, dass eine sol-
che Prozedur seltsam sei und sich nicht wiederholen dürfe, weil dies unter 
Umständen die neutralen Staaten in ein schiefes Licht setzen könnte. Der 
Bundeskanzler habe ihn beauftragt, in diesem Sinn bei Lantzke vorzuspre-

1. Notiz (Kopie): CH-BAR#E7113A#1990/22#120* (757.3.01). Verfasst und unterzeichnet von 
A. Grübel. Kopie an B. von Tscharner, D. Chenaux-Repond und J.-M. Boulgaris. Diese Kopie ging 
an B. von Tscharner. 
2. Allgemein zur IEA vgl. DDS, Bd. 26, Dok. 110, dodis.ch/38752, bes. Anm. 2; die Notiz von 
G. Kündig vom 22. Januar 1976, dodis.ch/51452; das BR-Prot. Nr. 145 vom 26. Januar 1977, 
dodis.ch/51449 und die Notiz von G. Kündig vom 29. August 1977, dodis.ch/51456.
3. Vgl. dazu das Schreiben von A. Grübel an die Handelsabteilung des Volkwirtschaftsdeparte-
ments und das Amt für Energiewirtschaft des Vekehrs- und Energiewirtschaftsdepartements vom 
9. Oktober 1978, dodis.ch/53951.
4. J. Eckland und M. Ernst
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Communiqué de presse du Service de presse et d’information du Département 
de l’économie publique1

Dissolution de l’Office suisse de compensation

  [Berne,  23 octobre 1978]

Le Conseil fédéral a décidé de dissoudre l’Office suisse de compensation 
à Zurich au 31 décembre 19782. L’Office de compensation, créé en 19343 pour 
exécuter et surveiller le service réglementé des paiements avec l’étranger, est un 
établissement de la Confédération jouissant de la personnalité de droit public4.

Dans les années trente et quarante, la Suisse avait conclu avec tous les 
partenaires commerciaux d’importance (à l’exception des USA) des accords 
de clearing et de paiements5. L’Office de compensation jouait ainsi un rôle 
prépondérant dans les échanges économiques avec l’étranger. Depuis les an-
nées cinquante, le service des paiements avec l’étranger a pu être à nouveau 
libéralisé successivement dans le cadre de l’Accord monétaire européen de 
19586, la convertibilité des monnaies d’Europe occidentale a été rétablie, puis 
les mouvements de fonds par voie de clearing ont pu être supprimés petit à 
petit avec les autres États également, en dernier lieu avec les Pays à com-

1. Communiqué: CH-BAR#E1001#1990/102#29*.
2. Cf. le PVCF No 1751 du 23 octobre 1978, dodis.ch/52032.
3. Arrêté du Conseil fédéral approuvant les statuts de l’office suisse de compensation du 2 oc-
tobre 1934, RS, vol. 10, pp. 620–623. Cf. DDS, vol. 11, doc. 53, dodis.ch/45974.
4. Cf. la notice de l’Office de compensation du 21 décembre 1976, dodis.ch/52966; les procès-ver-
baux de A. Johansen du 14 juin 1977, dodis.ch/52190 et du 31 juillet 1978, dodis.ch/52191 ainsi que 
le rapport de H. Schulthess du 31 décembre 1978, dodis.ch/51924.
5. La Suisse a conclu en 1932 les premiers accords sur le clearing avec l’Autriche et l’Hongrie, cf. 
DDS, vol. 10, doc. 159, dodis.ch/45701.
6. Cet accord a actuellement été signé en 1955 et est entré en vigueur en 1958: Accord monétaire 
européen du 5 août 1955, RO, 1959, pp. 163–193. Cf. aussi le PVCF No 1707 du 11 octobre 1955, 
dodis.ch/10956.

chen und seinen schwedischen und schweizerischen Kollegen5 über diese De-
marche zu informieren6.

5. H. Colliander und B. von Tscharner 
6. Erste handschriftliche Marginalie von R. Madöry: Janko ist ein … (wie schreibt man Tubel auf 
diplomatisch?). Zweite handschriftliche Marginalie von B. von Tscharner: Es gibt nur 2 Arten von 
Diplomaten: entweder sind sie «extrêmement brillants» oder aber «fort distingués». Wahrschein-
lich fällt Jank. in die 2. Kategorie …
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